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	Обрађивач - Министарство просвете, науке и технолошког развоја
	15.11.2012

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

	Draft Law on amending the Law of Copyright and related rights

Предлог закона о изменама и допунама Закона о ауторском и сродним правима
	     

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа
(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1.
	Member States shall provide, for the benefit of the author of an original work of art, a resale right, to be defined as an inalienable right, which cannot be waived, even in advance, to receive a royalty based on the sale price obtained for any resale of the work, subsequent to the first transfer of the work by the author.
	 35.1.
	Ако је оригинал дела ликовне уметности после прве продаје од стране аутора поново продат, аутор има право да буде обавештен о продаји и новом власнику, као и да потражује накнаду у обиму који је прописан овим чланом.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	1.1.
	Member States shall provide, for the benefit of the author of an original work of art, a resale right, to be defined as an inalienable right, which cannot be waived, even in advance, to receive a royalty based on the sale price obtained for any resale of the work, subsequent to the first transfer of the work by the author.
	Article 36.1.
	Аутор се не може одрећи права слеђења нити може њиме располагати
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	 1.2.
	The right referred to in paragraph 1 shall apply to all acts of resale involving as sellers, buyers or intermediaries art market professionals, such as salesrooms, art galleries and, in general, any dealers in works of art.
	 35.4.
	Право из става 1. овог члана примењује се на све радње препродаје у које су укључени као продавци, купци или посредници лица које се професионално баве трговином уметничких дела као што су продајни салони, уметничке галерије, акционарске куће и сл.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	 1.3.
	Member States may provide that the right referred to in paragraph 1 shall not apply to acts of resale where the seller has acquired the work directly from the author less than three years before that resale and where the resale price does not exceed EUR10 000.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Чланом директиве остављена је само могућност државама чланицама да ову одредбу унесу у свој пропис а домаћи пропис ту опцију није преузео.
	     
	     

	1.4.
	The royalty shall be payable by the seller. Member States may provide that one of the natural or legal persons referred to in paragraph 2 other than the seller shall alone be liable or shall share liability with the seller for payment of the royalty.
	35.5.
	За обавезе из става 1. овог члана солидарно одговарају продавац, купац и посредник.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	2.1.
	For the purposes of this Directive, ‘original work of art’ means works of graphic or plastic art such as pictures, collages, paintings, drawings, engravings, prints, lithographs, sculptures, tapestries, ceramics, glassware and photographs, provided they are made by the artist himself or are copies considered to be original works of art.
	35.2.
	Као оригинали дела ликовних уметности из става 1. овог члана сматрају се слике, цртежи, колажи, графике, фотографије, таписерије, скулптуре, уметничка дела израђена у керамици, стаклу или другом материјалу и слична дела која је створио аутор својеручно.


	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	2.2.
	Copies of works of art covered by this Directive, which have been made in limited numbers by the artist himself or under his authority, shall be considered to be original works of art for the purposes of this Directive. Such copies will normally have been numbered, signed or otherwise duly authorised by the artist.
	35.3.
	Оригиналом дела ликовне уметности из става 1. овог члана сматрају се и  умножени примерци тог дела (репродукције), ако их је у ограниченом броју израдио сам аутор или лице које је он овластио. Такви примерци морају да буду на уобичајени начин нумерисани и потписани или на други начин обележени од стране аутора.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	3.1.
	It shall be for the Member States to set a minimum sale price from which the sales referred to in Article 1 shall be subject to resale right.
	35.7.1
	Накнада из става 6. овог члана износи:

1) 4% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 100.000-5.000.000 динара;

	 FORMDROPDOWN 

	Овом одредбом домаћег прописа одређена је најнижа продајна цена  од 100.000 динара после које продаја уметничког дела подлеже праву препродаје. Прописани динарски износ у члану 35.7.1. домаћег Закона је минимална продајна цена коју захтева и одредба члана 3.1. Директиве.
	     
	     

	3.2.
	This minimum sale price may not under any circumstances exceed EUR 3 000.
	35.7.1.
	Накнада из става 6. овог члана износи:

1) 4% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 100.000-5.000.000 динара;

	 FORMDROPDOWN 

	Минимална продајна цена после које продаја уметничког дела подлеже праву препродаје, односно слеђења је националним прописом одређена у динарском износу од 100.000 динара што одговара противредности од око 1000 Еура.
	     
	     

	4.1.а.
	 The royalty provided for in Article 1 shall be set at the following rates: (a) 4 % for the portion of the sale price up to EUR 50 000;    
	35.7.1.
	Накнада из става 6. овог члана износи:

1) 4% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 100.000-5.000.000 динара;

	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.b.
	(b) 3 % for the portion of the sale price from EUR 50 000,01 to EUR 200 000;
	35.7.2.
	 2) 3% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 5.000.001-20.000.000 динара;    
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.c.
	c) 1 % for the portion of the sale price from EUR 200 000,01 to EUR 350 000;
	35.7.3.
	3) 1% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 20.000.001-35.000.000 динара;
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.d.
	(d) 0,5 % for the portion of the sale price from EUR 350 000,01 to EUR 500 000;
	35.7.4.
	4) 0,5% за удео у продајној цени оствареној у износу од 35.000.001-50.000.000 динара;
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.e.
	e) 0,25 % for the portion of the sale price exceeding EUR 500 000.
	35.7.5.
	5) 0,25% за удео у продајној цени  оствареној у износу који прелази 50.000.001 динара.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.1.
	However, the total amount of the royalty may not exceed EUR 12 500.
	35.8.
	Независно од продајне цене оригинала, накнада на основу права слеђења не сме да износи више од 1.250.000 динара.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	4.2.
	By way of derogation from paragraph 1, Member States may apply a rate of 5 % for the portion of the sale price referred to in paragraph 1(a).
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Овом одредбом Директиве остављена је само могућност примене а домаћи законодавац се одлучио да не примени стопу од 5% из члана 4.2. Директиве.
	     
	     

	4.3.
	If the minimum sale price set should be lower than EUR 3 000, the Member State shall also determine the rate applicable to the portion of the sale price up to EUR 3 000; this rate may not be lower than 4 %.
	35.7.1.
	Накнада из става 6. овог члана износи:

1) 4% за удео у продајној цени  оствареној у износу од 100.000-5.000.000 динара;

	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	5.
	The sale prices referred to in Articles 3 and 4 are net of tax.
	35.6.
	Накнада на основу права слеђења плаћа се у проценту од продајне цене оригинала без пореза.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.1.
	The royalty provided for under Article 1 shall be payable to the author of the work and, subject to Article 8(2), after his death to those entitled under him/her.
	36.1.
	После смрти аутора право слеђења прелази на његове наследнике.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	6.2.
	Member States may provide for compulsory or optional collective management of the royalty provided for under Article 1.
	150.
	Носилац ауторског или сродног права може своје право остваривати индивидуално или колективно осим у случајевима из члана 29. став 2, чл. 39, 40, 117, 127, 142. и 146. овог закона којима је прописано обавезно колективно остваривање ауторског и сродних права. 
	 FORMDROPDOWN 

	Чланом 150. домаћег закона су једном одредбом наведени случајеви када закон прописује обавезно колективно остваривање права. Међу тим случајевима није и остваривање права слеђења из чл. 35. и 36. домаћег закона. Стога, аутор у Србији или његов наследник има право да бира да ли ће своје право слеђења да остварује индивидуално или колективно.
	     
	     

	7.1.
	Member States shall provide that authors who are nationals of third countries and, subject to Article 8(2), their successors in title shall enjoy the resale right in accordance with this Directive and the legislation of the Member State concerned only if legislation in the country of which the author or his/her successor in title is a national permits resale right protection in that country for authors from the Member States and their successors in title.
	109.
	Право слеђења из члана 35. и 36. овог закона признаје се страном држављанину искључиво на основу узајамности.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	7.2.
	On the basis of information provided by the Member States, the Commission shall publish as soon as possible an indicative list of those third countries which fulfil the condition set out in paragraph 1. This list shall be kept up to date.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба обавезује Комисију на одређене радње а не државе чланице, те је стога оцењена као непреносива у домаће законодавство.
	     
	     

	7.3.
	Any Member State may treat authors who are not nationals of a Member State but who have their habitual residence in that Member State in the same way as its own nationals for the purpose of resale right protection.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Одредбама Директиве остављена је само могућност државама чланицама да на прописани начин третирају држављане других држава које нису чланице ЕУ, уколико та лица имају стално пребивалиште у ЕУ. Узимајући у обзир да је ово само могућност а не обавеза, то је и ова одредба Директиве оцењена као непреносива.
	     
	     

	8.1.
	The term of protection of the resale right shall correspond to that laid down in Article 1 of Directive 93/98/EEC.
	102.1.
	 Имовинска права аутора трају за живота аутора и 70 година после његове смрти.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	8.2.
	By way of derogation from paragraph 1, those Member States which do not apply the resale right on (the entry into force date referred to in Article 13), shall not be required, for a period expiring not later than 1 January 2010, to apply the resale right for the benefit of those entitled under the artist after his/her death.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	На дан ступања на снагу ове Директиве, наше домаће законодавство је примењивало право слеђења и за ауторе и за њихове наследнике. Такав је и сада случај, тако да се ова одредба Директиве не може односити на Србију. Из напред изнетих разлога одредба Директиве је и оцењена као непреносива.
	     
	     

	8.3.
	A Member State to which paragraph 2 applies may have up to two more years, if necessary to enable the economic operators in that Member State to adapt gradually to the resale right system while maintaining their economic viability, before it is required to apply the resale right for the benefit of those entitled under the artist after his/her death....
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	На нашу земљу се не односи став 2. овог члана Директиве, из разлога који су образложени горе.
	     
	     

	8.4.
	In the event of the successful conclusion, within the periods referred to in Article 8(2) and (3), of international negotiations aimed at extending the resale right at international level, the Commission shall submit appropriate proposals.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба обавезује Комисију на одређене радње а не државе чланице, те је стога оцењена као непреносива у домаће законодавство.
	     
	     

	9.
	The Member States shall provide that for a period of three years after the resale, the persons entitled under Article 6 may require from any art market professional mentioned in Article 1(2) to furnish any information that may be necessary in order to secure payment of royalties in respect of the resale.
	36.3.
	Аутор има правао да, у року од три године од препродаје оригинала дела ликовне уметности, захтева од лица наведених у члану 35. став 5. овог закона, било коју информацију која му је потребна за обезбеђење наплате накнаде која му припада од те препродаје.
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     

	10.
	This Directive shall apply in respect of all original works of art as defined in Article 2 which, on 1 January 2006, are still protected by the legislation of the Member States in the field of copyright or meet the criteria for protection under the provi- sions of this Directive at that date.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба Директиве је непреносива јер у нашем правном систему право слеђења егзистира више од 30 година. Такође, одредбама члана 218. домаћег закона прописано је да уколико је на дана ступања на снагу закона, право аутора истекло, тада се не може тражити заштита на основу одредби домаћег закона.
	     
	     

	11.1.
	The Commission shall submit to the European Parliament, the Council and the Economic and Social Committee not later than 1 January 2009 and every four years thereafter a report on the implementation and the effect of this Directive, paying particular attention to the competitiveness of the market in modern and contemporary.....
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Овом ревизијском клаузулом се обавезује Комисија стога није преносива ова одредба у домаће законодавство.
	     
	     

	11.2.
	A Contact Committee is hereby established. It shall be composed of representatives of the competent authorities of the Member States. It shall be chaired by a representative of the Commission and shall meet either on the initiative of the Chairman or at the request of the delegation of a Member State.



	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезу у вези ускађивања.
	     
	     

	11.3.
	The task of the Committee 
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезу у вези ускађивања.
	     
	     

	12.1.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 1 January 2006. They shall forthwith inform the Commission thereof.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезу у вези усклађивања. Реч је о одредби којом се одређује рок за преношење Директиве.
	     
	     

	12.2.
	Member States shall communicate to the Commission the provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезу у вези усклађивања. Реч је о одредби којом се одређује рок за преношење Директиве.
	     
	     

	13.
	Entry into force
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 

	Ова одредба не успоставља обавезу у вези усклађивања. Реч је о одредби којом се одређује рок за преношење Директиве.
	     
	     

	14.
	This Directive is addressed to the Member States.
	     
	     
	 FORMDROPDOWN 
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